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A

a

ABTYCT

aBTOOyC

aBTOP

aATMUHUCTPAIINA

ampec

aKTHUBHBIMN, -a5, -0€, -bIe

Anno!

AHIIMICKUM, -ad, -0e, -ue

AHIINYAHNH; veu. AHIJIXYAHE

AHIINYAHKA; p.u. ME.4. AHTIMUYAHOK

AHTJIO-pYyCcCKHH (MCIIAHCKO-PYC-
CKHUI, KHTANCKO-PYCCKUIA,
HEeMEIKO-PYyCCKUii, hpaHIIy3CKO-
pycckuii) (caoBaphb)

aHKeéTa

amneJbCUH

annerur — IlpusrHoro amnmeriral

anpeisn

anTéxa

apTHCT
QPTHUCTKA; p.n. Mu.u. APTHCTOK
APXUTEKTOP

apaneRT}"pa TOJIBKO €].4.
ACIIUPAHT
ACIMMHUPAHTKA; p.n. Mu.4. ACIIUPAHTOK
acmupaHTypa

ayauTopusa

a’pomopT

b

040yIIKa; p.o. va.u. 0AOYIIEK

0aras roasko ef. 4.

oagér

0aHK

0ackeT00JI Torsko en.d.

b6accéitn

0émubIi, -ad, -oe, -bIe

0e:kaTh ucs (0ery, 6eskuIb) Kyda?
omkyoa?

o0es3 + p.o.

0eicO0JI ronpko en.d.

0éJIbIii, -ad, -0e, -bIe

o6éper

OecCILIATHBIN, -ad, -0e, -bIe

OMOIMOTEKA
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and, but
August

bus

author
administration
address

active

Hello!

English
Englishman

Englishwoman

English-Russian (Spanish-Russian,

Chinese-Russian, German-Russian,

French-Russian) (dictionary)

questionnaire

orange

appetite — Bon appétit! Enjoy your

meal!

April

chemist’s

actor

actress

architect

architecture

postgraduate student (he)
postgraduate student (she)
postgraduate study
lecture-hall

airport

grandmother
luggage

ballet

bank

basketball
swimming-pool
poor

to run

without
baseball

white

bank (of a river)
free

library

Yy, pero, sino

agosto

autobus

autor

administracion
direccién

activo

jHald!, jHola!

inglés

inglés

inglesa

inglés-ruso (espafiol-ruso,
chino-ruso, alemdn-ruso,

francés-ruso) (diccionario)

encuesta
naranjo, naranja

apetito — jQue aproveche!

abril

farmacia

artista, actor

artista, actriz

arquitecto

arquitectura

posgraduado

posgraduada

estudios de posgraduacién
auditorio, aula

aeropuerto

abuela

equipaje

ballet

banco
baloncesto
piscina, cuenca
pobre

correr, escapar

sin

beisbol
blanco
orilla, costa
gratuito

biblioteca
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und, aber

August

Bus

Autor

Administration

Adresse

aktiv

Hallo!

englisch

Englinder

Englinderin

englisch-russisch (spanisch-russisch,
chinesisch-russisch, deutsch-russisch,

franzosisch-russisch) (~es Worterbuch)

Fragebogen, Umfrage
Apfelsine
Appetit — Guten Appetit!

April

Apotheke

Schauspieler
Schauspielerin

Architekt

Architektur

Doktorand, Postgraduierte
Doktorandin, Postgraduierte
Postgradientstudium
Auditorium, Horsaal

Flughafen

Grossmutter
Gepick
Ballett

Bank
Basketball
Schwimmbad
arm

laufen

ohne

Baseball

weil}

Ufer

unentgeltlich, kostenlos
Bibliothek

et

aolt

autobus

auteur

administration

adresse

actif

Allo!

anglais

Anglais

Anglaise

anglais-russe (espagnol-russe,
chinois-russe, allemand-russe,

frangais-russe) (dictionnaire)

questionnaire, enquéte
orange

appétit — Bon appétit!

avril

pharmacie

artiste

actrice

architecte

architecture

boursier de thése

boursier de thése

stage de boursier de these
salle de conférence, d'études

aéroport

grand-mere
bagaga
ballet
banque
basket-ball
piscine
pauvre

courir

sans
baseball
blanc
bord
gratuit

bibliotheque
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OMI3HEeC Tombko en.d.
OM3HeCMEH

omaer

oumorpacdusa

oMo IOT

OMOJIOTM TonBKO en.d.

OUTH ucs (010, OBENIB) K020?

0J1arogapuTh ucs II — MO0JIATOTAPUTH

eI K020? 3a umo?
OIN3KO0
oor
oorareli, -ad, -oe, -bIe
00J1eH, 00JBHA, Mu.u. 0OJBHBI kp.d.
00JIbHHILA
00JIBHO
00JIbHOM, -a4, -bIe cym.
00JBHOH, -a4, -0e, -ble
00JabIIe cm. OOJBIION
00Jb1ION, -4, -0e, -1e
opaT; mu.u. OPATHI

oparthb ucs (0epy, 6epéIin) — B3ATH cs

(BO3bMY, BO3BMEIIB) K020¢ wmo?
oymyuruii, -ad, -ee, -ue
OyKBa
OyIouYHAd, -bI€ cyml.
oymara
oyTepopon
OYTBIJIKA; p.m. vu.u. OYTHIJIIOK
OBIBATH ncs — IMOOBIBATH cs I 20e?
OBICTPO
OBICTPBIIL, -ad, -0e, -bie
OBITH ucs (0yIMy, OymeNIn)
1) 20e? 2) y Koeo?

B
B; BO
1) + s.n. kyda? — B KOMHATY
2) + s.n. K020a? — B cpény
3) + m.n. 20e? — B my3ée
4) + n.n. K0z0a? — B THBaApE
BaroH
BAIKHO
BAKHBIIN, -ad, -0e, -bIe
BaPUTh ucs II — CBAPHUTH cs I1 4107
BAalll, -a, -e, -’
BBEpX
BIApPYT
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business
businessman
ticket
biography
biologist
biology

to bit

to thank

near
God

rich

ill

hospital
painfully

sick man, patient
sick

bigger, more

big

brother

to take

future
letter
bakery
paper
sandwich
bottle

to visit
fast

fast

to be

to, in, at, on, into
— to the living room
— on Wednesday
— in the museum
— in January
coach

important
important

to boil

your

upwards

suddenly

business
businessman
billete, entrada
biografia
bidlogo
biologia

batir, golpear

agradecer

cerca
Dios

rico

esta enfermo, -a, estan enfermos, -as

hospital

dolorosamente, (me) duele
enfermo

enfermo

mds grande, mds

grande

hermano

tomar, coger

futuro

letra

panaderia

papel

bocadillo
botella

estar, frecuentar
rapidamente
rapido

ser, estar, suceder

en, a

— al cuarto

— el miércoles
— en el museo
— en enero
vagoén
majestuosamente, es importante
importante

cocer

vuestro, su, suyo
(hacia) arriba

de suibito
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Geschift
Geschiftsmann
Fahrschein, Karte
Biographie
Biologe

Biologie
schlagen

danken

nah

Gott

reich

krank
Krankenhaus
weh, schmerzhaft
Kranke(r)
krank

mehr, grofer
grof

Bruder

nehmen

zukiinftig
Buchstabe
Bickerei

Papier

belegtes Brotchen
Flasche

besuchen

schnell

schnell

sein

in, an, nach

— in das Zimmer
— am Mittwoch
— im Museum
— im Januar
Wagen

wichtig

wichtig

kochen

Ihr, euer

nach oben

plotzlich

business, affaires
homme d'affaires
billet, ticket
biographie
biologue
biologie

battre

remercier

tout pres
Dieu

riche
malade
hopital
douloureusement
malade
malade
plus grand
grand
frere

prendre

futur

lettre
boulangerie
papier
tartine
bouteille
étre

vite

rapide

étre

a, dans, en
— dans la chambre
— mercredi
— au musée
— en janvier
wagon
important
important
cuire

votre, vos
haut

soudain, tout a coup
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Be3neé

BE3TH ucs (Be3y, Be3EIIb; mpom.ep. BE3,
Be3JIa, Be3JH) K020? umo? kyda?
omryda?

BEeK

BeJMKHI, -ad, -0e, -ue

BEPUTH ucs I — MOBEPUTH cs 11

BEPHYTHCH cs cv. BOBBPAIIATHCA

BécCeIo

BECEéHHUI, -9, -ee, -ue

BecéJbli, -ad, -0e, -bIe

BeCHA

BECHOI

Bech, Bcd, BCE, BCe

BETEp, p.u. ex.u. BETPa

BéUep

BéuepoM

Belllb :x.p.

B3ATH cB cm. OPATh

Bp’meo HEU3M.

BUOETH ucs (BMIKY, BUTUIID) —
YBHETH cs (YBUKY, YBUTUIIb)
K020? umo?

BH3a

BUJIKA; p.o. ME.1. BUJIOK

BUHO

BHUCETH ucs 1T 20e?

BRKJIFOUYATH ree ] — BKJIIOUNATH ce Il 4102

BKYCHO

BKYCHBIN, -a4, -0e, -bIe

BMécCTe

BHU3

BHUMAHHUE

BHUMATEJHHO

BHUMATEJBbHBIN, -ad, -0€, -bIe

BHYK

BH)’"IRa; p.I. MH.4Y. BH}”‘IeR

BO BPéMA + p.o.

BOJA

BOJINTH ucs (BOKY, BOIUIID)

1) ko20? kyda? — BOOUTH peGEHKA
B IIApK;
2) ymo? — BOAUTH MAIIAHY

BOOKA

BO3BPAIIATHCA uce | — BEPHYThCA
cs1 Kyoa? omkyoda?

Bésnyx TOJBKO efI.d.
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all around the world en todas partes
to carry, to drive llevar

century siglo

great grande

to believe creer, confiar
to come back volver

funny, jolly alegremente
spring primaveral
funny, jolly alegre

spring primavera

in spring en primavera
all todo

wind viento

evening tarde, noche
in the evening por la tarde, por la noche
thing cosa

to take tomar, coger
video video

to see ver

visa visado

fork tenedor

wine vino

to hang estar colgado
to switch on; to include incluir, enchufar
tasty gustosamente, es rico
tasty sabroso
together juntos

down (hacia) abajo
attention atencion
attentively atentamente
attentive atento

grandson nieto
granddaughter nieta

during durante

water agua

to conduct, to lead, to take, to drive  llevar, conducir

— to take a child to the park — llevar al niné al parque
— to drive a car — conducir el coche
vodka vodka

to come back volver

air aire
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iiberall

(etwas) fahren, transportieren

partout

transporter, conduire

Elpg, BRI

grof} (an Bedeutung) grand BARY
glauben croire Faf=
zuriickkehren revenir B
lustig gaiement TRVER, R4
Friihlings- printanier E=F N0
-
Friihling printemps =N
im Friihling au printemps SN
all, ganz tout 2, %
Wind vent Ja,
Abend soir e, iR
© o amAbendiabends lesor EE
Sache chose HPE
nehmen prendre =K
Video vidéo $R%
sehen voir ER
Visum visa BREE
S G fowchee  XF
Wein vin T
hingen pendre &
einschalten; aufnehmen; einschlieBen insérer, brancher, mettre en marche ¥1BH
schmackhaft bon, savoureux Fisy52172
schmackhaft savoureux TP
S msmmen ememble @SR
nach unten en bas B
Aufmerksamkeit attention =
aufmerksam attentivement M
mit Bedacht attentif TR
Enkel petit-fils BT
S EMkelnpeiefile R
withrend pendant, au cours de =
Wasser eau 7K
fiihren, begleiten mener, conduire NGRS
— ein Kind in den Park fiihren — mener un enfant dans le parc HEF5 BN E
— Auto fahren — conduire une voiture — B
Wodka vodka RESHE
zuriickkehren revenir EES

1
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BO3HUTH uce (BOKY, BOBUIIND) K020?
umo? kyoa?

BO3MOKHO

BOMTH ce cm. BXOAUTH

BOK3AJI

BOJIEHOOJI TonbKo en.d.

BOJTHOBATHCA ucs (BOJTHYIOCH,
BOJIHYEIIhC)

BOJIOCHI mm.u.

BOIIPOC

BOCEMHAAIATH

BOCEMB

BOCEeMbIecAT

BOCEMbCOT

BOCKpecéHbe

BOCTOK TosbKO0 en.d.

BOCTOUHBIIL, -1, -0€e, -bIe

BOCBMOI, -4, -0e, -bIe

BOT

BIEPEN

Bpar

Bpau

BpéMﬂ Ccp.p.; p.O. BpéMeHI/I

BCcerga

Bceer6 xopomiero!

BCIIOMHMHATD uce I — BCIIOMHHUTH cs IT
1) ko202 ymo? 2) o kom? o uém?

BCIIOMHHTH ct cv. BCIIOMUHATH

BCTABATH ucs (BCTal, BCTAEIIB) —
BCTATh cs (BCTaHY, BCTAHEIIb)

BCTATh cs cu. BCTABATh

BCTPETUTH cB cv. BCTPEUATH

BCTPETUTHCH cB cv. BCTPEUYATHCA

BCTpéua

BCTPEYATH uce | — BCTPETUTH cs
(BCcTpéuy, BCTPETHUIIB) K020¢ wmo?

BCTPEYATHCH mcs I — BCTPETUTHCA cs
(BCTpéUyCh, BCTPETUIIBCS) C Kem?

BTOPHUK

BTOPOIi, -ad, -oe, -bIe

BXOJ

BXOTUTH ucs (BXOKY, BXOTHUIIb) —
BOWTH cs (BOWIY, BOWIEIIb; mpomnr.Bp.
BOMIEJI, BOILJIA, BONLINA) Kyda?
omkyda?

BUEpa

BUYEPALIHUI, -A4, -ee, -he

BBI

16

to drive, to carry

it is possible

to enter, to come in

railway station
volleyball

to worry

hair

question
eighteen
eight

eighty

eight hundred
Sunday

east

eastern; oriental
eighth

here you are
straight on
enemy

doctor

time

always

Good luck!

to remember

to remember

to stand up, to get up

to stand up, to get up

to meet
to meet
meeting

to meet
to meet
Tuesday

second

enter

to enter, to come in

yesterday
yesterday’s

you

llevar

es posible
entrar
estacion

voleibol

agitarse, inquietarse

pelo
pregunta
dieciocho
ocho
ochenta
ochocientos
domingo
oriente
oriental
octavo

he aqui
adelante
enemigo
médico
tiempo

siempre

jUsted lo pase bien!

acordarse

acordarse

alzarze

alzarze
encontrar
encontrarse
encuentro

encontrar

encontrarse

martes
segundo
entrada

entrar

ayer

de ayer

vosotros, usted, ustedes
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fahren, transportieren

es ist moglich

hereinkommen, hineingehen

Bahnhof
Volleyball

transporter

il est possible
entrer

gare
volleyball

Haar cheveux FEES
Frage question fiRE
achtzehn dix-huit +/\
acht huit J
achtzig quatre-vingt S
S eehtwnden huitees AF
Sonntag dimanche EHX, BiAH
Osten orient A
ostlich oriental E-9a1:0)
achte huitieme =N
hier; da voila, voici EFEEE)

Feind ennemi N
Arzt médecin B
Zeit temps AR, BB
immer toujours by
Alles Gute! Bonne chance! BAE

sich erinnern se souvenir, se rappeler ECkEAR, [m4E
aufstehen se lever FEUE S SVRVA
aufstehen se lever FEIE S STRVA
treffen rencontrer BE

sich treffen se rencontrer R

treffen rencontrer

sich treffen se rencontrer R, ZE
Dienstag mardi BHEI—
zweite deuxiéme, second B
Eingang entrée A

gestern hier FER
gestrig d'hier HERHY
ihr, Sie vous PRI
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E Jlexcnyecknii MUHUMYM MO PYCCKOMY 13bIKY Kak MHOCTPaHHOMY e TBY

BBIOUPATH uce I — BHIOPATH cB
(BBI10EpY, BhIOEpeNIb) 0207 umo?

BBIOPATH cs cv. BBIOUPATH

BBINTH cE cv. BBIXOTUTH

BBIKJIIOUATD ucs | — BBIKJIOUUTH cs II
umo?

BBIKJIIOUUTH cB cv. BBIKJIIOUATH

BBIMBITh cB cv. MBITh

BBIPACTH cB cv. PACTH

BBICOKUIA, -ad, -oe, -ue

BBICOKO

BBICTABKA; p.n. vu.u. BRICTABOK

BBICTYNATH ucs | — BBICTYIHTH cB
(BBICTYILIIO, BHICTYNIUING) 20e?

BBICTYIIUTH cs cv. BBICTYHATH

BBIYYHUTH c8 cv. YUUTh

BBIXOJI

BBIXOJUTH ucs (BBIXO0KY, BBIXOTUIIID)
— BBIUTH cs (BBIHAY, BRIHIENIb;
npom.sp. BBIIIEJ, BHINIIA, BHIIIJIN)
Kyoda? omkyda?

r

raszéra

rajepés

rae

reoérpadg

reorpadgueckmii, -as, -oe, -ue

reor‘pé(bml TOJILKO ef1.4Y.

repoi

TuTapa

IJIABHBIN, -ad, -0€, -bIe

riaas; mmu. ITJIas3a

rIyooKmii, -ad, -oe, -ue; TIyoxe

TOBOPHUTH mucs II — CKA34Th cs (CKAKY,
CKAKelIb) Komy? umo?

rOmI

TroJI0BA

rojgoc

roayooii, -ad, -oe, -bie

ropa

ropon

TOPOACKON, -ad, -0e, -1e

rOpbKMii, -ad, -0e, -ue

ropsa4uii, -ad, -ee, -me

TOCIIOAMH; mu.u. TOCIIOZA

TOCIIOKA

TOCTHHHIIA
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to choose

to choose
to go out, to come out

to switch off

to switch off
to wash

to grow (up)
high

high, tall
exhibition

to advance

to advance
to learn
exit

to go out, to come out

newspaper
gallery
where
geographer
geographical
geography
hero

guitar

main

eye

deep; deeper

to tell, to say

year
head

voice

blue

mountain

city, town
municipal

bitter

hot

Mr, gentleman, sir
Ms, Mrs, lady
hotel

elegir

elegir
salir

excluir, desconectar

excluir, desconectar
lavar

crecer

alto

en (lo) alto
exposicion

salir, intervenir

salir, intervenir
ensefiar, aprender
salida

salir

periddico
galerfa
dénde, donde
gedgrafo
geogréfico
geografia
héroe
guitarra
principal

0jo

profundo; més profundo

hablar, decir
afio
cabeza
voz

azul claro
montafa
ciudad
urbano
amargo
caliente
sefnor
sefiora

hotel
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